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Gracias por elegir un producto Pietranera, estamos seguros de que quedará muy satisfecho.
Los productos Pietranera se fabrican siguiendo rigurosos estándares de calidad y utilizan únicamente 
componentes de calidad.

Antes de enviarlas, cada camilla Fable se somete a una serie de pruebas exhaustivas para garantizar su 
funcionalidad y seguridad.

Compruebe que la camilla-lavacabezas no haya sufrido daños durante el transporte que puedan com-
prometer su funcionamiento y seguridad.

Para obtener la máxima fiabilidad y duración de la camilla-lavacabezas con el mejor rendimiento, es reco-
mendable seguir estrictamente las instrucciones contenidas en este manual.

Este manual está pensado para que pueda utilizar la camilla-lavacabezas Fable de la mejor manera posi-
ble y con la máxima seguridad y, por lo tanto, debe considerarse como parte del producto, almacenarse 
bien durante toda su duración y adjuntarse a la camilla-lavacabezas en caso de venderlo a un nuevo 
usuario.

Para evitar problemas es necesario leer atentamente este manual antes de realizar cualquier operación 
en la camilla-lavacabezas y seguir estrictamente lo que en él se especifica. 

El fabricante declina toda responsabilidad por daños debidos a negligencia o incumplimiento de lo que 
se describe en este manual.

Sin que ello afecte a las principales características técnicas y de seguridad, por motivos de continua evo-
lución técnica y tecnológica, la empresa fabricante se reserva el derecho a realizar cambios en la cami-
lla-lavacabezas sin previo aviso, sin incurrir en penalización alguna.

Cualquier reproducción parcial o total de este manual, desde los textos hasta las ilustraciones que contie-
ne, está prohibida por ley. 

Para cualquier controversia, serán exclusivamente competente el tribunal de Reggio Emilia (Italia).

INTRODUCCIÓN

Instrucciones de instalación, uso y mantenimiento.
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REQUISITOS PREVIOS

Instrucciones de instalación, uso y mantenimiento.

La camilla-lavacabezas Fable es la mejor combinación de funcionalidad, cuidado por los detalle y flexibili-
dad de uso en un producto con un diseño refinado que ha venido para revolucionar el concepto de trata-
mientos estéticos y elevarlos a la máxima potencia. Estéticamente, estamos hablando de una camilla que 
ofrece una amplia gama de acabados externos como, por ejemplo, el capitoné, además de la posibilidad 
de elegir laterales con ojos de buey de metacrilato retroiluminados por LED, una versión que da aún más 
personalidad al producto.  Pero es en el potencial de uso que Fable alcanza los límites más altos, ya que 
permite al profesional pasar de un tratamiento a otro fácilmente, desde los terapéuticos eco-naturales 
hasta los más modernos, pasando por el glamour clásico o la contaminación cruzada, todo ello gracias 
a la bandeja, de tamaño normal o grande, que cuenta con unos recipientes especiales para mezclar los 
productos. Todo esto permite que el artista pueda realizar los mejores tratamientos desde una posición 
ciertamente privilegiada. No se debe subestimar el bienestar físico que Fable proporciona, combinando 
la relajación del masaje por aire con el agradable y progresivo confort que ofrece el colchón térmico; así 
como la comodidad de la clásica posición horizontal de la camilla, con posibilidad de ajuste eléctrico de 
la zona dorsal. 

USO PREVISTO

Para una instalación del aparato correcta y segura, se deben cumplir los siguientes requisitos:
•	 El suelo debe cumplir con las normativas y regulaciones vigentes en el país de utilización.
•	 El sistema eléctrico debe cumplir con las normativas y regulaciones vigentes en el país de 

utilización, debe contar con interruptor diferencial para garantizar la protección de las personas 
contra contactos eléctricos indirectos. 

•	 No conecte dispositivos que no estén especificados como parte del sistema.
•	 El suministro eléctrico debe estar dimensionada para las siguientes características 230-240 V, 

50-60 Hz, 10A.
•	 La toma de tierra debe realizarse de acuerdo con las normativas y regulaciones vigentes en el país 

de utilización.
•	 Este dispositivo solo puede ser utilizado por el personal que realiza el tratamiento (estilista, 

peluquero, persona encargada de lavar cabezas, esteticista, masajista etc., en adelante 
Operador). Los niños no deben realizar la limpieza ni el mantenimiento sin supervisión.

•	 Las personas que reciben el tratamiento pueden ser personas adultas, niños y adolescentes 
a partir de los 8 años de edad y personas con capacidades físicas, sensoriales o mentales 
reducidas o con falta de experiencia y conocimientos siempre que estén bajo supervisión.

•	 Los niños no deben quedar desatendidos cerca del aparato.
•	 La limpieza y el mantenimiento deben ser realizados únicamente por personas cualificadas 

para dicha actividad.
•	 Si el cable de alimentación está dañado, deberá ser sustituido por el fabricante, por un técnico 

del servicio de asistencia o por personal cualificado. 
•	 Deje de usar el aparato inmediatamente en caso de que se produzca una fuga de agua.
•	 Después de su uso, aísle el aparato del suministro eléctrico y de agua (fría y caliente).

El fabricante no asume ninguna responsabilidad por la seguridad y fiabilidad del aparato si:
• 	 Las operaciones de instalación y reparación no han sido realizadas por técnicos autorizados.
• 	 La instalación general y eléctrica del local no cumple con los requisitos establecidos por la ley.
• 	 El aparato no se ha instalado de acuerdo con lo especificado en este manual.
• 	 El dispositivo no se ha utilizado de acuerdo con lo especificado en este manual.
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El sillón lavacabezas está destinado a un uso profesional en el sector del tratamiento capilar, en concreto 
en la zona de lavado. No puede ser utilizado por varios operadores a la vez y solo puede acomodar a un 
cliente, ya que admite un peso máximo de 120 kg. Para que la instalación sea la adecuada es necesario 
seguir todo lo indicado en el manual de instalación, uso y mantenimiento. No está permitido sentarse en 
superficies de apoyo, ni más de una persona a la vez.
Cuidado con las quemaduras provocadas por la alta temperatura del agua.
Cuidado con las partes móviles del sillón lavacabezas.

CONTRAINDICACIONES DE USO

Peluquero: también definido como operador, es el que realiza el tratamiento capilar al cliente y el que 
gestiona operativamente el funcionamiento del sillón lavacabezas. La estación de trabajo está ubicada 
en la parte trasera del sillón lavacabezas. 
Cliente: es la persona que recibe el tratamiento capilar. La parte delantera de la silla de lavado se utiliza 
para acomodar al cliente.

DEFINICIÓN 

El dispositivo cumple con las normas esenciales de la Unión Europea en cuanto a ergonomía 
y seguridad, el fabricante garantiza estas características con la colocación de la marca CE.

SEGURIDAD 

El uso de una serie completa de accesorios, empezando por los cojines de diferentes formas de viscoelás-
tica (trapezoidal para los pies, cilíndricos y semicilíndricos para las rodillas y piernas, y el cojín reposaca-
bezas con apertura facial), y terminando con el carrito de herramientas equipado con un compartimento 
especial para guardarlo cuando no se utilice y un portarrollos de papel. Todo ello permite mimar al usua-
rio con todo tipo de exclusivos tratamientos, tanto terapéuticos como de tipo estético, desde masajes 
hasta depilación.

La camilla-lavacabezas Fable se suministra fijado en un palet mediante orificios especiales en la base 
con 4 tornillos y tuerca de estanqueidad, en el lado opuesto del palet, y embalado en una caja de cartón 
de triple onda. El palet presenta 4 entradas para transportarlo con una carretilla elevadora; el embalaje 
muestra la información para manipular y abrir el embalaje. 

ELEVACIÓN Y TRANSPORTE  
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AGUJERO ø 80 mm
HECHO SOLAMENTE
BAJO DEMANDA
SISTEMAS DE AGUA
DESDE LA PARED

MEDIDAS 
EXPRESADAS 
EN MM

ATENCIÓN ! SOLO BAJO DEMANDA POSICIÓN DE INSTALACIÓN DEL SISTEMA 
DE AGUA PARA LA VERSIÓN DE PARED MITAD RECOMENDADA (ÁREA 
MÁXIMA DE USO MM 85 X 250 H)

MÍNIMO 
RECOMENDADO

ÁREA DISPONIBLE PARA SALIDA 
DE ALIM. ELÉCTRICA
APROX. 1100X 500 MM

ATENCIÓN :
PARA UTILIZAR LA BANDEJA GRANDE 
TRAY-LARGE COD. 156
ES NECESARIO AUMENTAR ESTE
TAMAÑO DE + 120 MM, Y QUE TAMBIÉN
DESDE LA PARED LATERAL DE + 150 MM

BRIDA FIJA
AL LADO CON
TORNILLOS 
ESPECIALES

POSICIÓN 
RECOMENDADA

CABLE ELÉCTRICO 3X1,5 (1000 MM)
220/240 V- 50-60 Hz
(POSICIÓN RECOMENDADA PARA MANTENER 
UN ESPACIO VACÍO DEBAJO DE LA CAMILLA)

ÁREA DOBLE 120 X 400 + 175 X 400 MM UTILIZADA PARA PREPARAR LA CONEXIÓN 
DE AGUA A IZQ Y DCH DEL MONTANTE TRANSVERSAL DE LA CAMILLA
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Características estándar UDM

mm

Valor

790

Los paquetes deben transportarse en vehículos cerrados, no deje caer ni incline los paquetes durante la 
carga y descarga. Los productos deben almacenarse en almacenes secos y protegidos de la intemperie, 
superponiendo un máximo de 3 paquetes y sin cambios drásticos de temperatura.
Condiciones ambientales de transporte y almacenamiento
• Temperatura ambiente de -25 °C a +50 °C.
• Humedad relativa máx. 75%.

Condiciones ambientales de uso
• Temperatura ambiente de +10°C a +40°C.
• Humedad relativa del 30% al 75%.
La camilla-lavacabezas debe utilizarse en un entorno de trabajo donde se garantice una ilumina-
ción local de 500 Lux o superior.
El nivel de presión acústica en el lugar de trabajo es inferior a 70 dB (A). 

TRANSPORTE Y ALMACENAMIENTO

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

Altura mínima del asiento

mm 910Altura máxima del lavabo

kg 120 (1 persona)Peso máximo admitido

V ~ 230 - 240Tensión de alimentación

Hz 50 - 60Frecuencia

W 650Potencia absorbida (máx.)

mín. 8Modo de funcionamiento (masaje intermitente*)

mín. 60 - 120Modo de funcionamiento (colchón térmico**)

mm 2060
Dimensiones 
totales

Longitud máx.

mm 655Profundidad máx.

mm 790 - 980Altura máx.

kg 120Masa

* Modelo con masaje jet massage.
** Modelo thermic.
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DIMENSIONES

PLAN DE INSTALACIÓN ESTÁNDAR

MEDIDAS EXPRESADAS EN MM

2060
90
0

99
0

12
0

180
17
°

480

860 270

99
0

79
0

566

655

411

PLAN DE INSTALACIÓN DE PARED - SOLO BAJO DEMANDA
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Para el sistema hidráulico, es necesario instalar un grifo de cierre superior para el agua fría y caliente en 
cada aparato.
Las conexiones al sistema de alcantarillado se realizan mediante un tubo de desagüe de Ø 40 mm.
ATENCIÓN: 
El aparato no incluye un sifón, el cliente tendrá que hacerse con uno antes de conectar el aparato 
al suministro de agua.

La conexión a la red eléctrica está pensada para 230 V ~  50 Hz F+N+T. El consumo eléctrico máximo de la 
camilla-lavacabezas es de unos 650 W.
Es necesario facilitar el acceso al suministro de agua y luz para el lavacabezas, para poder desconectarlo 
en caso de necesidad.

CARACTERÍSTICAS DEL GRIFO MEZCLADOR

Características técnicas
Presión de prueba 15 bar
Suministro de agua fría a la derecha (azul). Conexión para tubo 3/8"
Suministro de agua caliente a la izquierda (rojo). Conexión para tubo 3/8"
Límites de uso según UNI 10234 EN (817):
Presión MÍN. 0,5 bar MÁX. 10 bar (100000000 Pa)
Temperatura MÁX. 90°
Límites de uso recomendados por UNI 10234 (EN 817) para un buen funcionamiento del grifo.
Presión: MÍN. 0,5 bar MÁX. 5 bar (50000000 Pa)
Temperatura: MÁX. 65 °C
Advertencias:
- 	Es necesario enjuagar cuidadosamente todas las tuberías del sistema para evitar daños en los grifos 

provocados por residuos en las tuberías.
- 	Para presiones de funcionamiento superiores a 5 bar, se recomienda instalar un reductor de presión.
- 	También es recomendable instalar un filtro centralizado para agua con impurezas.

Características técnicas
Presión de prueba 15 bar
Suministro de agua fría a la derecha (azul). Conexión para tubo 1/2"
Suministro de agua caliente a la izquierda (rojo). Conexión para tubo 1/2"
Límites de uso según UNI 10234 EN (817):
Presión MÍN. 1 bar MÁX. 10 bar (100000000 Pa)
Temperatura MÁX. 90°
Límites de uso recomendados por UNI 10234 (EN 817) para un buen funcionamiento del grifo.
Presión: MÍN. 1 bar MÁX. 5 bar (50000000 Pa)
Temperatura: MÁX. 65 °C
Advertencias:
-	 Es necesario enjuagar cuidadosamente todas las tuberías del sistema para evitar daños en los grifos 

provocados por residuos en las tuberías.
-	 Para presiones de funcionamiento superiores a 5 bar, se recomienda instalar un reductor de presión.
-	 También es recomendable instalar un filtro centralizado para agua con impurezas.

CARACTERÍSTICAS DEL GRIFO MEZCLADOR TERMOSTÁTICO
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Preparación 
1) Retire la parte superior y lateral del embalaje, dejando la camilla-lavacabezas montada sobre el palet 
para que sea más fácil de transportar. Retire las protecciones de la camilla-lavacabezas y también los 
accesorios incluidos dentro del embalaje.

Fijación de la camilla-lavacabezas 

INSTALACIÓN

Instrucciones de instalación, uso y mantenimiento.

1) NOTA: tenga cuidado a NO LEVANTAR DESDE LOS PUNTOS  Levante la camilla-lavacabezas a 
través de los puntos indicados para acercarla a la zona de uso preestablecida. Hay tres puntos de eleva-
ción, se recomienda manipular la camilla-lavacabezas entre tres personas, y nunca menos de dos. 

2) Antes de instalar el conjunto de conexiones hidráulicas y eléctricas y retirar la camilla del palet, 
es necesario destornillar los tres tornillos que sujetan el colchón a la camilla (1), desenganchar el col-
chón tirando de él hacia atrás, girarlo longitudinalmente por un lado (2) para retirar cualquier toma de 
conexión del masajeador por aire o del calefactor (según la versión) (3), y acceder al interior de la camilla 
desde la parte superior. En este punto se pueden quitar los 4 tornillos que bloquean la camilla al palet 
(2 delanteros y 2 traseros) para colocarla en la zona de uso preestablecida. 
ATENCIÓN: manipule el producto como se indica en el punto 1.
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4) Realice la conexión hidráulica en la zona trasera como se indica en la ficha técnica (1), instalando un 
grifo de cierre superior para el agua fría y caliente en cada aparato. Las conexiones al sistema de alcanta-
rillado se realizan mediante un tubo de desagüe de Ø 40.

3) Realice la conexión eléctrica (4) de la camilla-lavacabezas al conductor de red de un seccionador ubi-
cado cerca del aparato; dado que no es posible determinar de antemano la longitud del cable de alimen-
tación en función de las necesidades de cada cliente, la máquina se suministra con un cable de 1,5 m y 
enchufe Schuko; será responsabilidad del instalador realizar la conexión eléctrica en un disyuntor de fácil 
acceso In=10 A Idn = 30 m A, de conformidad con las leyes vigentes en el país de utilización y las instruc-
ciones contenidas en el manual de instalación, uso y mantenimiento, y realizar una prueba completa del 
equipo. Le recordamos la necesidad de comprobar que se disponga de un diferencial en perfecto estado 
de funcionamiento para la protección de personas frente a contactos indirectos.

10

10

10

10

1 2

3

4

Disposición conexiones

1 = Caliente 3/8" (grifo mezclador termostático 1/2")
2 = Fría 3/8" (grifo mezclador termostático 1/2")
3 = Desagüe ø 40 mm
4 = Salida cables eléctricos (donde sea necesario)
Cable 3x1 (1500 mm) - 220/240 V - 50 Hz/60 Hz
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Encendido de la camilla-lavacabezas 
El aparato se enciende cuando está conectado a la red eléctrica.

Mandos Comfort (versión opcional)
La camilla-lavacabezas con sistema de movimiento comfort permite obtener un estado de relajación 
absoluta.
Desde el teclado (1) se puede activar la regulación eléctrica de la zona dorsal del colchón, una op-
ción que permite adoptar una posición relajada en tratamientos largos, ya que ofrece la máxima reduc-
ción de la presión discal, gracias también a la sujeción cervical que proporciona el soporte para el cuello 
y el soporte para la nuca con bolas de gel.
La misma operación se puede realizar a través de un pedal (2), pisándolo hacia la izquierda o hacia la de-
recha se sube o baja la zona dorsal del colchón; este sistema opcional, además de resultar más práctico 
para el operador, permite ajustar la altura sin utilizar las manos, por lo que se ahorra tiempo y se mantie-
ne la máxima higiene.

USO

Pulse el botón indicado para bajar el respaldo

Pulse el botón indicado para levantar el respaldo

Panel de control relax
(disponible en la versión Comfort)

5) Una vez finalizadas las operaciones de conexión eléctrica e hidráulica, vuelva a montar el colchón de 
la camilla-lavacabezas realizando las operaciones del punto 3 al revés; gire el colchón, vuelva a conectar 
las tomas de conexión de las funciones previstas de la camilla, empuje el colchón hacia adelante fijan-
do el ángulo trasero con los tres tornillos que sobresalen del travesaño central de la cama, y apriete los 
tornillos.
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Mandos Jet Massage (versión opcional)
La función de masaje Jet Massage ayuda a mejorar la sensación de bienestar, estimula la circulación san-
guínea y libera las tensiones musculares.
El colchón está equipado con una esterilla de masaje con una serie de segmentos que se inflan automáti-
camente mediante una secuencia programada.
Este tipo de funcionamiento produce una onda de presión móvil que se transforma en un masaje dre-
nante y tonificante.

Mando a distancia para activar masaje
Con este mando a distancia (1) se puede activar y desactivar el masaje. El mando a distancia utilizado 
para la versión Massage también permite ajustar la altura de la parte trasera del colchón.
La misma operación se puede realizar desde un pedal, que además de subir y bajar la zona dorsal del 
colchón, como hemos visto anteriormente, también permite accionar el modo masaje dejando las manos 
libres. 
Además de ser más práctico para el operador, este sistema opcional, permite realizar ajustes al colchón 
de la camilla (2)  sin utilizar las manos, por lo que se ahorra tiempo y se mantiene la máxima higiene.

Pise el pedal indicado para bajar el respaldo

Pise el pedal indicado para levantar el respaldo

Pedal relax 
(opcional)

Pulse el botón indicado para levantar el respaldo

Pulse el botón indicado para bajar el respaldo

Indicador LED de masaje en funcionamiento

Pulse el botón indicado para encender/apagar la función de masaje. 
Presione el botón hasta 2 ”para con�gurar el tiempo del masaje de 8 
min (16 min con la versión Plus).
Presione el botón más de 2 "para con�gurar el tiempo del masaje de 
16 min (24 min con la versión Plus)

Mando a distancia Jet Massage
(disponible en la versión Jet)
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Pulse el botón indicado para levantar el respaldo

Pulse el botón indicado para bajar el respaldo

Indicador LED de masaje en funcionamiento

Pulse el botón indicado para encender/apagar la función de 
masaje. Presione el botón hasta 2 ”para con�gurar el tiempo del 
masaje de 8 min (16 min con la versión Plus).
Presione el botón más de 2 "para con�gurar el tiempo del masaje 
de 16 min (24 min con la versión Plus)

Pedal Jet Massage
(opcional)

Mandos del sistema Térmico, colchón térmico (versión opcional)
El mando permite calentar el colchón de la camilla-lavacabezas Fable en toda su longitud, incluido el res-
paldo, a través de un panel de control (1) empotrado en el lateral de la camilla (posibilidad de colocarlo 
en el lado izquierdo o derecho). Al pulsar ON se activa la calefacción que se programa automáticamente 
para durar 60 minutos en función LOW, con la posibilidad de interrumpirla en cualquier momento. Al 
pulsar 2H se activa la función de apagado automático después de 120 minutos.  
Al encender, seleccione LOW si desea mantener una temperatura base de 40 °C; de lo contrario, si pulsa 
HIGH, la temperatura alcanzara los 44 °C. Todos los botones se activan pulsándolos y se desactivan si se 
vuelven a pulsar por segunda vez. 
NOTA: las funciones activadas se señalan mediante la iluminación del LED correspondiente en el pa-
nel de control. Cualquier función del sistema puede desconectarse en cualquier momento pulsando 
el botón OFF.
La función de calentamiento resulta muy útil para facilitar la relajación mientras se llevan a cabo trata-
mientos de cualquier duración, asegurando el máximo confort y una experiencia única, también durante 
masajes corporales o depilación.

Señales de error

Parpadeo lento de un LED:

LED OFF = anomalía en la resistencia 1

LED ON = anomalía en la resistencia 2

LED LOW = anomalía en la resistencia 3

Parpadeo rápido de un LED:

LED OFF = anomalía en la sonda de temperatura 1

LED ON = anomalía en la sonda de temperatura 2

LED LOW = anomalía en la sonda de temperatura 3

OFF: apagado del sistema de calefacción

ON: puesta en marcha del sistema de calefacción 
con desconexión automática después de 60 minutos

LOW: modo Low power a 40 °C

HIGH: modo High power a 44°C

Funciones

2H: modo de apagado automático de 120 minutos
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Uso del soporte para la nuca con bolas de gel
La camilla-lavacabezas Fable cuenta con un soporte para la nuca con bolas de gel, que se puede plegar 
en posición horizontal cuando sea necesario, por ejemplo para aclarar el cabello, o para facilitar la limpie-
za del lavabo; para volver a ponerlo en posición de funcionamiento (1), gire el soporte completo de bolas 
hacia arriba y encaje su ranura en el diente de la placa de soporte del reposacabezas (2).

Desmontaje del grifo mezclador y la ducha de mano 
El grifo mezclador y la ducha de mano se montan en el lavabo Avonite directamente en la línea de pro-
ducción, así que el producto se entrega con los componentes ya montados. Si fuera necesario cambiar 
el grifo mezclador o la ducha de mano, proceda de la siguiente manera: antes de comenzar, cierre los 
grifos superiores del agua fría y caliente del aparato. Desmontaje de la ducha de mano: desenrosque 
la manguera fijada a la horquilla, afloje la tuerca de latón que aprieta la horquilla y, por último, saque la 
horquilla del lavabo (1). Desmontaje del grifo mezclador: desenrosque el perno de latón que fija el gri-
fo mezclador al lavabo Avonite, retire la horquilla con su junta del fondo del lavabo y el conjunto del grifo 
mezclador con las mangueras del orificio superior del lavabo (2).
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Desmontaje del soporte de gel para el cuello
El soporte de gel para el cuello que, junto con la almohadilla para la nuca del mismo material, garantiza 
el máximo confort postural durante los tratamientos, se puede desmontar y volver a colocar en el sopor-
te de la camilla-lavacabezas para su limpieza o mantenimiento. Para ello, abra los botones metálicos a 
presión (1) de un lado y del otro. Para volver a colocarlo, realice la operación a la inversa. 
NOTA: NO UTILICE LA CAMILLA-LAVACABEZAS SIN EL SOPORTE DE GEL PARA EL CUELLO MONTADO.

Uso de la bandeja Tray, tamaño medio-grande (opcional)
La bandeja TRAY, disponible en dos tamaños y con recipientes para el mezclado de productos, es prácti-
ca y fácil de usar. Coloque la bandeja en el lavabo, para la versión normal recomendamos retirar primero 
los recipientes para poder manipularla con mayor facilidad (1). Colóquela en el lavabo, asegurándose de 
que el borde de la bandeja quede dentro y se adhiera bien; lo mismo para la versión grande.

REGULAR LARGE
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Uso del cojín reposacabezas con agujero para la cara (opcional)
El cojín del reposacabezas, con una capa de espuma viscoelástica Memory foam en la parte que está en 
contacto con la cara, permite aplicaciones más específicas de la camilla-lavacabezas para tratamientos 
corporales, como masajes o depilación. Después de envolver y fijar la cinta de cojín alrededor del soporte 
del reposacabezas (1) y con el cliente acostado en decúbito prono, estará listo para disfrutar de un com-
pleto tratamiento estético. NOTA: en este caso, la bandeja debe colocarse de manera que cubra el 
lavabo (solo en la versión Tray).

Uso de los cojines (trapezoidales, cilíndricos y semicilíndricos) (opcional)
Todos los cojines suministrados con la camilla-lavacabezas Fable disponen de una capa exterior de espu-
ma viscoelástica, el cojín trapezoidal está diseñado para facilitar el apoyo de los pies y hacer que la postu-
ra acostada sea aún más cómoda, se coloca sobre el colchón en la posición más adecuada según la altura 
del cliente (1). Los otros cojines se utilizan como apoyo para las rodillas o incluso para la zona lumbar y 
cervical como se sugiere en los puntos (2-3-4).

Cilíndrico 
para rodillas

Semicilíndrico 
para rodillas

Semicilíndrico 
reposacabezas
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Uso del escalón pintado de blanco (opcional)
Se trata de un escalón modular de dos niveles que facilita el uso de la camilla-lavacabezas, haciendo que 
el cliente pueda subir y bajar con mayor facilidad. Está fabricado en madera lacada de color blanco y su 
montaje es sencillo: el peldaño superior se inserta en el peldaño de la base, para compactar su tamaño, 
de modo que se pueda guardar fácilmente debajo de la camilla, en la parte central del lado curvado. Para 
utilizarlo: sáquelo de su alojamiento (1) y superponga el peldaño pequeño sobre el peldaño de la base, 
introduciendo los pasadores de madera en los orificios correspondientes realizados en el plano del pel-
daño grande (2); a continuación se coloca la escalera junto a la camilla para que pueda utilizarse (3).

Uso del portarrollos “paper roll” (opcional)
El portarrollos viene montado en la camilla en el momento de su envío, preparado para insertar el rollo 
de papel:  
afloje el pomo de plástico de un lado de la horquilla (1) y quite la barra central, (2) coloque el rollo de 
papel en el centro de las horquillas, y vuelva a insertar la barra con las horquillas y el rollo apretando la 
pomo de plástico (3) .
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Uso del carrito de herramientas (opcional)
Otro accesorio muy útil de la camilla Fable es el carrito de herramientas de madera sobre ruedas geme-
las giratorias, con un cajón y una cómoda montada sobre guías telescópicas autocentrantes, donde se 
pueden almacenar fácilmente las herramientas de trabajo y las botellas que contengan los diferentes 
productos para usar en los tratamientos. En este caso, la camilla Fable tiene una variación estructural 
que incluye también un espacio en el lado opuesto del lavabo, pensado para guardar el carrito al final 
de cada sesión de tratamiento. Para colocar el carrito es necesario retirar el portarrollos (véase el punto 
correspondiente), por ello solo se recomienda hacerlo al finalizar los tratamientos del día. 

Instrucciones de instalación, uso y mantenimiento.

ACCESORIOS HEAD SPA	

Los lavacabezas Pietranera Head SPA, con sus accesorios  RAIN, ELIXIR y SOUND WASH amplían el 
número y el nivel de calidad de los servicios, transformando el momento del lavado del cabello en una 
experiencia única de bienestar y belleza para el cliente.

ACCESORIO RAIN
Instalado en el interior de la ceramica y práctico de usar, proporciona al cliente una experiencia relajante 
con una suave ducha de agua tibia alrededor de la cara, la cabeza y el cabello.
El agradable murmullo de un chorro sumerge los sentidos en una burbuja, lejos del estrés de la vida cotidia-
na, regalándole cinco minutos sólo para usted.

Ducha

Barra

Ducha con 
boquillas 

Grifos
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• Abrir y cerrar el agua
Grifos: Gire los grifos para abrir o cerrar el fl ujo de agua caliente y fría.

• Regulación de la temperatura
Mezclador de dos grifos: Gire los dos grifos por separado para regular la temperatura del agua.

• Utilización de la ducha
Extracción: Extraiga la ducha del soporte para utilizarla.

• Utilización de la barra
Colocación: la barra puede girarse 90° para dirigir el chorro de agua.
Atención: evite forzar la barra para no dañar el mecanismo.

• Utilización de la ducha con boquillas
Dirección del chorro: la rotación de la ducha con boquillas permite dirigir el chorro  del agua. 

ACCESORIO ELIXIR
Instalado en el interior de la bañera, el kit ELIXIR permite realizar tres tratamientos holísticos para el bie-
nestar físico y la belleza del cabello y la piel. El tratamiento Flower Water  ofrece un suave fl ujo de aguas 
aromáticas con aceites esenciales calmantes e hidratantes. Snehana nutre en profundidad con aceites 
específi cos, aportando suavidad y brillo. El Shirodhara, un tratamiento ayurvédico, induce a la calma y a 
una profunda relajación. Este ritual envolvente equilibra cuerpo y mente, hidratando el cabello con acei-
tes esenciales para una sensación de relajación y tranquilidad.

cuenco para 
aceites esenciales

horquilla 
de soporte

anillos de goma

barra de 
soporte

grifo



20

•	 Ajuste de la barra de soporte
La barra de soporte puede ajustarse para definir la altura del cuenco . Colóquela de forma que resulte 
cómodo para la aplicación del tratamiento.
Compruebe la estabilidad: antes de iniciar el tratamiento, asegúrese de que el soporte es firme y de 
que el cuenco no se tambalea.

•	 Utilización del cuenco
Llene la cubeta con el aceite elegido para el tratamiento. La cantidad dependerá del tipo de trata-
miento y de la longitud del cabello del cliente.
Coloque el cuenco a lo largo utilizando los anillos de goma como sujeción.

•	 Utilización de la horquilla
Gire la horquilla para que el producto gotee sobre la zona a tratar.

•	 Utilización del grifo 
Gire la palanca para aumentar o disminuir el flujo de producto. Coloque la palanca en posición horizon-
tal para detener el flujo.  

Instrucciones de instalación, uso y mantenimiento.

ACCESORIO SOUND WASH
Sound Wash sistema innovador que reproduce el sonido a través de las vibraciones del lavabo de 
cerámica y del colchón. Esta tecnología permite crear una experiencia única, transformando cada sesión 
en un momento de relajación pura y profunda. Gracias al amplificador Bluetooth, puede conectar fácil-
mente dispositivos como ordenadores y teléfonos móviles An- droid e iOS. El amplificador alimenta tres 
altavoces: uno para los graves, situado bajo el respaldo, que emite sonidos y vibraciones relajantes, y dos 
para los agudos, integrados en la cerámica, que mejoran notablemente el confort acústico.
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•	 Conecte su dispositivo Bluetooth a Sound wash 
Asegúrese de que los cables de alimentación están correctamente conectados a 12 V CC y de que el 
interruptor de encendido está en el estado activado. La unidad de control espera a ser emparejada 
inmediatamente después del encendido. 
Active el Bluetooth:  
Active la función Bluetooth en su smartphone, tableta u otro dispositivo. 
Busque el dispositivo: 
En la lista de dispositivos Bluetooth disponibles, busque y seleccione ‘Herdio’. 
Conectar:  
Confirme la conexión. Puede que sea necesario introducir un código PIN (normalmente «0000»), si es 
necesario. Una señal acústica confirmará que la conexión se ha establecido correctamente. 
Transmisión de música:  
Ahora puede empezar a reproducir su música favorita desde su dispositivo. 
 
¡ATENCIÓN! 
Cuando su dispositivo esté dentro del alcance de Bluetooth, se conectará automáticamente a Blueto-
oth y se desconectará automáticamente cuando esté fuera del alcance de Bluetooth.

Aislamiento para mantenimiento 
Para cualquier trabajo de mantenimiento, es necesario desconectar la camilla-lavacabezas Fable de la 
red eléctrica, mediante el interruptor principal de alimentación o desconectando la toma de corriente, y 
cerrar los grifos de suministro de agua.

Mantenimiento ordinario  
Estructura externa
- 	Compruebe periódicamente el estado de uso del colchón y los laterales.
- 	Compruebe periódicamente que los lados (1) estén bien fijados.  

MANTENIMIENTO 
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Conjunto del lavabo 
Compruebe periódicamente que no haya fugas de agua debajo del lavabo de Avonite (solid surface), 
revisando también internamente, elevando la zona dorsal del respaldo del colchón (1) lo máximo posible 
y asegurándose de que no haya fugas por la parte trasera de la estructura de aluminio.  

Limpieza de las superficies 
- 	Desconecte la camilla-lavacabezas de la red eléctrica antes de limpiar o realizar cualquier otra 

intervención.
- 	Para limpiar las partes metálicas, no utilice disolventes, solo un paño húmedo.
- 	Para limpiar las partes de plástico, utilice únicamente líquido desinfectante. 
- 	La tapicería del colchón y los laterales deben limpiarse con agua y jabón neutro. 
- 	No utilice productos a base de alcohol.
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Un capítulo aparte es la limpieza del lavabo (1), del soporte reposacabezas y de las bandejas (2) Tray 
de tamaño normal y pequeño, ya que el material del que están hechos, el AVONITE, es una superficie 
sólida similar al corian que debe limpiarse únicamente con un paño húmedo (NO UTILICE esponjas ni 
jabones abrasivos). También se puede utilizar una solución de agua y amoniaco o detergentes levemen-
te agresivos, limpiando con un paño suave y siempre trabajando de forma circular, aclarando y secando 
bien después de la limpieza.
ATENCIÓN: NO UTILICE DETERGENTES CON ACETONA.

Para cualquier comunicación con el fabricante o con los centros de asistencia, necesitará siempre el 
número de serie.

DATOS DEL APARATO 

PIETRANERA Srl
Via Masaccio 2 42124
Reggio Emilia ITALIA

Mod. FABLE S.N.   00 00 00 00000

230-240 V \ 50-60 Hz P 650W Massa: 130 Kg
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Eliminación del embalaje 
El material del embalaje es 100% reciclable y está marcado con el símbolo del reciclaje. Las diferentes 
partes del embalaje no deben eliminarse en el medio ambiente, sino desecharse de acuerdo con las nor-
mas establecidas por las autoridades locales. 

INSTRUCCIONES DE ELIMINACIÓN 

Eliminación del aparato al final de su vida útil 
En cumplimiento de la Directiva Europea 2002/96/CE sobre residuos de aparatos eléctri-
cos y electrónicos (RAEE) y su implementación bajo la legislación nacional, los equipos 
eléctricos que hayan llegado al final de su vida útil deben recogerse por separado y 
enviarse a una planta de reciclaje respetuosa con el medio ambiente. 
Al asegurarse de que este producto se desecha correctamente, el usuario ayuda a pre-
venir posibles consecuencias negativas para el medio ambiente y para la salud de las 
personas.
Para obtener más información sobre el tratamiento, la recuperación y el reciclaje de este 
producto, póngase en contacto con un organismo local correspondiente o con el servi-
cio de reciclaje de residuos. 
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